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内容简介

掌握专业英语已经成为现代法律人必备的职业素质。由于法律英语的特殊性，国内一直没有一个科学的考核指标衡量法律从业人员专业英语的掌握程度。

法律英语证书（LEC）全国统一考试的推出为我国法律英语的教与学指明了方向，意义重大，影响深远。
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内容概要

随着我国对外开放程度的进一步加深以及全球经济一体化进程的加快，全球范围内各领域的国际合作日趋频繁。而确定上述各种合作的法律形式，如合同、协议、公告、宣言、

条约及各种国际法律法规等文件的翻译，势必成为国际间交往、合作的重要环节。    语言因交际环境、交际对象等发生变化而产生变体。不同的语言变体形成了自身的特点和风格，主要表现在词汇、句式、

语篇等几个方面。在法律领域为法律工作者所使用的语言就是法律语言，这种语言变体就是法律文体。与其他文体翻译一样，做好法律文体的翻译最重要的一点是要遵循翻译的基本原则，

在翻译理论的指导下进行翻译实践。我们在探讨研究法律文体的翻译时，应研究我国翻译界前辈创立的翻译理论。我们的前辈创立了一整套的翻译理论：从严复的“信、达、雅”，林语堂的“忠实、通顺、美”，

到傅雷的“重神似不重形似”和钱锺书的“化”境，都强调了做好两种语言转换应遵守的重要原则。法律翻译比普通翻译需要遵守更多的原则，这是由于法律翻译的法律框架和法律语言自身的特点所决定的。

根据法律语言的特点，我们更强调法律翻译的“信”和“达”。在法律翻译实践中，要做到目的语准确无误地表达源语的真正含义，无论在用词上还是句子结构上都必须做到准确严谨，这是法律翻译的根本原则。 

 鉴于法律和翻译在社会生活中的特殊影响和作用，人们对法律翻译的重要性是有目共睹的。但做好法律翻译并不是件容易的事情。法律翻译不仅是一种语际转换，而且还是跨文化、跨法系的思维转换。

由于中外法律体系的不同和中外法律文化的差异性，导致中外法律术语之间并不存在准确的对应关系，因此在翻译法律术语的时候就不能直接对应过去，而需要对中外法律术语进行辨析，乃至于创造新的词汇。

法律语言中大量存在长句和特有词汇，这在一般翻译中是非常少见的，它特别要求译员具有不凡的语言驾驭能力和理解力。    所以，做好法律翻译，同时需要通晓法律、法律文化和中外语言。

一个不懂法律和法律文化的外语学习者和一个并非精通外语的法律学习者都不能很好地做好法律翻译工作。在我国，法律英语翻译是个新领域、新学科，需要更多的人去研究和探讨，共同推进该学科健康有序的发展。

正确"速成"法律翻译的方法

做翻译的想做法律翻译，法学专业的想做法律翻译，大都做不好，因为前者往往没有法律专业知识，翻的是什么都搞不清，哪怕法律金融词典在手也无法抉择，后者没有翻译、甚至是英语功底，

搞不定复杂的法律英语句子。更别说商事法律还涉及金融知识，法律、金融、英语跨界的人太少了。

本人（潘茹珺， Stephanie Pan）是本知乎专栏所有文章和公共号（紫风法律金融翻译）所有推送（已更新100多篇）的小编，多年翻译经验，现专做法律金融翻译/法律英语培训，

持有高级口译/证券从业/基金从业资格考试合格证。组织并指导过一年的法律英语活动，现在做关于一套NVCA风险投资协议的法律英语网课。

法律翻译解析文章的深度如何，一阅便晓，而S的法律、金融、翻译均自学，所以对如何从零基础“速成”法律翻译还是比较有发言权了。

说到“速成”，并不意味着偷懒，而是S摸索了一条适合自己走的法律翻译修炼之路，超速进步，在此谈谈亲身经历，望对大家的法律翻译技能培养有所用处。

专业化翻译的萌生

S本科是软件工程，毕业后想做口译，因为不喜欢朝九晚五的生活，不想一直在电脑前工作，因为喜欢自由。大学并没有好的学习英语的环境，英语口语是在美式餐厅打工练成的。考了高口后，狂投简历，开始口译之路。

没有经过同传培训，做不了同传，所以做口译是从会展翻译开始、到陪同口译、再到会议小交传。即使如此，刚开始也是非常兴奋的，学习各个行业的知识，接触各个阶层的人，

看到了不一样的世界，最震撼的一次就是给超级土豪做口译。因为价格问题，我一般从翻译公司接口译，从直接客户接笔译。

口译做久了，新鲜感就逝去了。每次接活都要花很多时间看不同行业的资料，脑中的行业知识是支离破碎的、不成体系，有些行业，比如机械工程，实在是不喜欢；我也在练演讲，

有时候有做演讲、参与谈判的冲动，而不是只翻译别人的话，没法独立思考的传话筒；因为是野路子出身，简历太过普通，客户挑简历时我就很吃亏，

职业发展碰到了瓶颈……所以这一切都促使我萌生了走专业化翻译和专业化培训的道路，有一个完整的知识体系，有说自己想说的话的一席之地，还有更宽广的发展。

在做过的行业中，比较喜欢的还是business。但感兴趣是一回事，学习专业知识又是另一回事。一开始借了和经济搭边的书，看的只是皮毛，后来买了些进出口贸易、

供应链物流和财务会计的专业书，学了就忘。职业发展又一次陷入迷茫的时候，我遇到了真正让我走上专业化翻译的法律英语活动。

法律英语活动（他人）

在演讲俱乐部认识的一位律师办了法律英语活动（早已没有了），形式很简单，朗读英语合同再翻译。当时我接触到的第一份合同就是法律英语句子结构超复杂的香港基石投资协议。

参加法律英语活动的都是想提高法律英语水平的，所以大家都是半吊子，没有人指导，我想从零基础有所突破。我每次都做预习，一开始要花很长时间做预习，不认识的词一个个查，

后来装了法律金融英语词典（点击查看文章：推荐免费专业法律金融词典查询推荐免费专业法律金融词典查询 – 知乎专栏）就方便多了。生词对我来说还是比较少的，我词汇量还蛮大的，尽管初高中时记不住单词，以后会写一篇关于背词汇和练听力的推送。

让我兴奋的是再长的法律英语句子，努力去看，我竟然能正确断开意群，绕清楚逻辑意思。这得益于以往的英语阅读习惯。我只看外国人写的地道英文，阅读了很多外刊后，再看了专四语法，

搞清楚了外刊英语为什么要如此表达。尽管我至今也讲不清楚XX从句等语法，但由于我是先培养语感再解惑，所以英语句子的意群在我眼里是活的，可以轻易断开重组。而一般人的学习习惯是先学语法和解析再阅读，造成了每次阅读和翻译时，都要把语法框架硬套上去。

尽管断句和理解意思在行，但要用严谨的法律用语表达出来就难住我了。在一次活动中，我的一位做法律翻译的朋友来了，用严谨的法律用语翻译了基石投资协议。我羞愧难当，一下子受了刺激，

用两周时间把孙万彪的英汉法律翻译教程从头到尾翻了一遍，再对照原文，并把重要的法律英语段落都背了。感觉又用了以往的英语阅读方式来搞定法律英语，先是逼迫自己翻译超难的基石投资协议，再是孙万彪的教程来解惑。

一些人说孙万彪的教程有很多错误，但是我觉得对于法律翻译小白来说，孙万彪的教程已经很不错了。当然，当时背了该书的很多法律英语段落，过了段时间再重温时，发觉写得还不够地道，现在背的法律英语一定是外国人写的，所以要等到有能力看出问题再说。

网上有孙万彪教程的PDF，不推荐PDF，因为只有英汉互译，少了每一课的注解和翻译技巧，而这两大部分才是看的重点。淘宝有买完整印刷版，两本教程总共才19元，就看英汉教程，不

要看汉英教程（不专业）。而且最好用我的“看”的方式——自己先翻一遍，再对照原文，甚至背一下法律英语段落，都是合同常用条款。

法律金融专业知识

法律翻译教程到底要看几本？我觉得一两本就够了，关键是有没有真的“看”进去。在有一定的翻译基础并掌握了法律翻译的规律后，剩下的其实是法律金融专业知识的问题。

有这样的觉悟，源于我思考了基石投资协议是由什么组成的——法律英语、法律翻译、中英法律金融知识（商法、特别是合同法、公司法、证券法、投资私募上市、财务会计等），

然后一个个去补。就像口译是听说读写译的综合体现一样，我不会认为自己在学习很多东西，而是把它们当做一个整体，奔着最终做超专业的商事合同翻译的目标而去的。

这一次看法律金融专业书的状态和心态都好多了。为了不使大脑厌倦，并超速学习，我不是盯着一本书自学的，而是看会儿法律看金融，中文看累了看英文，并整理笔记。

当然也会有看烦躁的时候，我的马甲线就那么消失了，压力大到减少运动，啃了很多零食=。=不过一旦过了这个阶段，以后看法律金融专业书都会很爽了。

其他自学专业书的窍门有：

（1）看对专业书，比起经济学原理、宏观微观经济学等，商法、投资并购、财务会计等专业书更实用，等以后有时间了再补经典书；

（2）看专业书一定要先看国内教材再看国外教材，不然陌生的知识加上专业的英文词汇会让你在一本国外教材上花超多时间，国外教材的译本也仅供参考，因为用词没有国内教材的中文表达来得地道；

（3）先看大框架再添砖加瓦，之前财务会计学不好，是因为没有金融市场的大背景，这回儿先补了投资并购私募上市类的专业书，对金融市场和商业投资运作有个总体概念，再看财务会计什么的金融书就比较好吸收了。

有了一定的法律金融知识积累后，法律翻译就变得很好玩很简单了，当然我说的是商事法律翻译英译中（中译英的问题后面会讲）。法律英语活动的合同翻译开始由我指导，我被称为“灵魂人物”。我也开始接单，我并不担心自己会像新手一样有翻译质量问题，因为该做的功夫我都做了，一开始只是翻译速度慢点而已，果真客户都很满意。

这里要提一下，我现在在建立法律翻译团队。一些朋友说对法律翻译感兴趣，价格低也愿意做或者有司考证但没翻译经验，或者有些翻译经验但对法律金融专业知识一窍不通，我都否决的。我不喜欢拿正式的活儿练手，这是对客户极不尊重的态度。关于有法律金融证书和法律翻译经验的规定并不是硬性的，但得像我一样把该做的功夫都做足了，上来翻不能感觉是新手。

法律英语活动（自己）

律师朋友的法律英语活动变为经济英语活动后，我就自己搞了一年法律英语活动。一是，指导他人，有成就感；二是，为教而学，这也是促使我大量阅读和超速学习的方法之一；三是，寻找潜在客户，为了表现得专业，做足了预习的功夫；四是，培养法律英语培训技能，以便以后法律金融口译、笔译、培训能够换着花样玩。



现在线下的法律英语活动不搞了，太累了，也有地理限制，所以改为法律英语网课。大家可以关注公共号（紫风法律金融翻译）了解详情。

这里顺便说下整理笔记的好处：

（1）不喜欢死记硬背，整理笔记，好有个印象；

（2）打字整理而不是复制网页什么的，等于再记一遍；

（3）把几本书相关联的内容补充整理到一起，方便日后查阅；

（4）中英文内容放到一起，地道法律金融翻译不愁；

（5）在过去的法律英语活动/以后的法律英语网课中会经常用到自己的笔记，截图分享，非常方便。

这是迄今为止看过的法律金融专业书，床头两边和书架上还堆了很多专业书要看，学习无止尽。至于为什么学到这程度却不进入法律金融圈，因为我喜欢自由和干净的圈子，没有熬夜加班。把一件事做极致了也是很不错的生活态度。





这是迄今为止整理的笔记，约65万字，一个字一个字打的。（不包括“法律金融每日一句”和“金融英语每日一句”，100多篇更新于知乎专栏和公共号）




最后一个促使自学的方法就是考试，去年考过了证券从业和基金从业。也许会有朋友不屑于这种基础证。但比起考试，我更享受学习的过程，

不要小看了证券从业、基金从业、会计从业这种证，里边涉及的法律金融知识和我们平时做的商事法律翻译合同息息相关。当然证券从业和基金从业只是开胃菜，接下来我要积累高含金量的法律金融证书。



以上就是S亲身经历的法律翻译华丽转身之路，正确“速成”，因为我用了比一般人短很多很多的时间达成的，但并不轻松，需要高度自律，得下功夫，

省不得。而且我也只敢说自己是商事法律英译中的高手，而法律金融翻译范围太大了，我还有很多需要提高的地方。

至于法律翻译中译英，更加没有捷径好走。法律英语句子结构和一般英语句子结构很不一样，还有法律英语用词，不可能短时间掌握法律翻译中译英的，我自己翻的法律翻译中译英还算不错，但是速度超慢。
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